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I. NORME GENERALI I. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Articolo 1 Artikel 1

Contenuto del regolamento Gegenstand der Verordnung

1.  Il  presente  regolamento  disciplina  l'esercizio 
dei seguenti autoservizi pubblici non di linea che 
provvedono al trasporto collettivo od individuale di 
persone:

1.  Die  vorliegende  Verordnung  regelt  die  Aus-
übung folgender öffentlicher Dienste der nicht lini-
enmäßig betriebenen Beförderung von Einzelper-
sonen  oder  Personengruppen  mittels  Kraftfahr-
zeugen:

a) il  servizio  di  autonoleggio  con  conducente 
come  definito  dall’articolo  3  della  legge 
15/01/1992, n. 21.

a) den Mietwagendienst mit Fahrer laut Begriffs-
bestimmung nach Artikel 3 des Gesetzes vom 
15.01.1992, Nr. 21.

2. L'esercizio dell'attività del servizio di noleggio 
con conducente sono subordinate al possesso ri-
spettivamente  di  autorizzazione  d'esercizio  rila-
sciate del Sindaco.

2. Die Ausübung des Mietwagendienstes mit Fah-
rer ist an den Besitz der Ermächtigung gebunden, 
die vom Bürgermeister erteilt werden.

Articolo 2 Artikel 2

Commissione consultiva Beratende Kommission

1. Per l'esame ed il parere in merito a problemi di 
carattere generale relativi al servizio di noleggio 
con conducente, quali  modifiche ed integrazioni 
regolamentari  ed ogni  altra  determinazione che 
comporti modifiche sostanziali ai servizi ed infine 
per i pareri sui bandi di concorso per la copertura 
dei posti vacanti nei suddetti servizi, é istituita una 
commissione consultiva così composta:

1. Bei der Gemeindeverwaltung wird eine bera-
tende Kommission eingerichtet. Sie hat folgende 
Befugnisse: Behandlung und Begutachtung allge-
meiner  Probleme  im  Zusammenhang  mit  dem 
Mietwagendienst, wie Änderungen und Ergänzun-
gen der Verordnung, Maßnahmen, die eingreifen-
de Änderungen in der Ausübung der gegenständ-
lichen Dienste beinhalten. Die Kommission begut-
achtet schließlich die Wettbewerbskundmachun-
gen für die Besetzung der freien Stellen in den 
obengenannten Diensten.

Die Kommission besteht aus :

 dal sindaco o dall’assessore delegato che la 
presiede;

 aus dem Bürgermeister oder den von ihm be-
auftragten Assessor, der den Vorsitz führt;

 dal comandante dei vigili urbani o da un suo 
delegato oppure dal responsabile dell’ufficio li-
cenze del comune;

 aus dem Kommandanten der  Gemeindepoli-
zei oder einem von ihm Beauftragten bzw. aus 
dem  Verantwortlichen  des  Lizenzamtes  der 
Gemeinde;

 da due rappresentanti della categoria e in as-
senza, uno della categoria e uno degli artigia-
ni.

 aus zwei Vertretern der Berufsgruppe und, in 
Ermangelung aus einem Vertreter der Berufs-
gruppe und einem der Handwerker.

 da  un  rappresentante  delle  associazioni  dei 
consumatori e utenti.

 aus  einem Vertreter  Konsumentenschutzver-
einigungen.

2. La commissione é nominata dalla giunta comu-
nale e dura in carica per il periodo del mandato 
del Consiglio comunale.

2.  Die  Kommission  wird  vom  Gemeindeaus-
schuss ernannt und ihre Amtszeit deckt sich mit 
jener des Gemeinderates.

3. In caso di decadenza del consiglio comunale i 
componenti della commissione rimarranno in ca-
rica per il periodo di gestione commissariale.

3. Bei vorzeitiger Auflösung des Gemeinderates 
bleibt  die  Kommission  für  die  Dauer  der  kom-
missarischen Verwaltung im Amt.

4.  I  suoi  componenti  possono  essere  sostituiti, 
nel corso del quinquennio e per il restante perio-
do di validità della commissione, a seguito di di-

4.  Die  Kommissionsmitglieder  können im  Laufe 
ihrer Amtszeit infolge Rücktritt, Ableben oder we-
gen Verfall ersetzt werden. Der Verfall wird nach 
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missioni o di morte, o per decadenza pronunciata 
nel caso di non partecipazione alle riunioni, senza 
giustificato motivo, per tre volte consecutive.

unentschuldigter  Abwesenheit  an drei  aufeinan-
derfolgenden Sitzungen erklärt. Die an ihrer Stel-
le getretenen Mitglieder bleiben für die restliche 
Dauer der Kommission im Amt.

5.  I  rappresentanti  della  categoria  ed eventual-
mente  quello  degli  artigiani  e  il  rappresentante 
dell'associazione dei consumatori e utenti vengo-
no designati dalle relative organizzazioni più rap-
presentative a livello provinciale; in caso di sosti-
tuzione nel corso del quinquennio, la designazio-
ne del nuovo componente spetta all'organizzazio-
ne che aveva designato quello sostituito.

5. Die Vertreter der Berufsgruppe und eventuell 
einer  der  Handwerker  und  der  Konsumenten-
schutzvereinigung werden von den jeweiligen auf 
Landesebene vertretungsstärksten Berufsverbän-
den  benannt;  bei  vorzeitigem  Ausscheiden  des 
Vertreters steht das Vorschlagsrecht für dessen 
Ersetzung  jener  Berufsvereinigung  zu,  welche 
den  ausgeschiedenen  Vertreter  vorgeschlagen 
hatte.

6. La commissione esprime parere obbligatorio a 
maggioranza  assoluta  dei  suoi  componenti;  in 
caso di parità di voti prevale quello del presiden-
te.

6. Die Kommission muss angehört werden. Die 
Kommission beschließt mit der absoluten Mehr-
heit  ihrer  Mitglieder;  bei  Stimmengleichheit  ent-
scheidet die Stimme des Vorsitzenden.

7.  Le  funzioni  di  segretario  della  commissione 
sono esercitate dal segretario comunale o da un 
funzionario dallo stesso delegato.

7. Die Funktion des Schriftführers der Kommissi-
on  nimmt  der  Gemeindesekretär  oder  ein  von 
diesem beauftragter Beamte wahr.

II. IDONEITÁ DEI MEZZI II. EIGNUNG DER FAHRZEUGE

Articolo 3 Artikel 3

Caratteristiche delle autovetture Ausstattung der Fahrzeuge

1.  Le autovetture  adibite al  servizio di  noleggio 
con conducente portano all'interno del parabrez-
za anteriore e sul lunotto posteriore un contrasse-
gno con la scritta "noleggio" e sono dotate di una 
targa posteriore recante la dicitura "NCC" inamo-
vibile, dello stemma del comune che ha rilasciato 
l'autorizzazione e di un numero progressivo.

1.  Die Mietwagen tragen an der  Innenseite der 
vorderen Schutzscheibe und an der Heckscheibe 
ein Schild mit der Beschriftung "Mietwagen". An 
der  Wagenrückseite  tragen  die  Mietwagen  ein 
nicht  abnehmbares  Schild  mit  der  Beschriftung 
"MMF”; des weiteren das Wappen der Gemeinde, 
welche die Ermächtigung erteilt  hat,  sowie eine 
fortlaufende Nummer.

2. Le autovetture devono essere accessibili  agli 
soggetti portatori di handicap ai sensi dell’art. 14 
della Legge n. 21 dd. 15/01/1992 con succ. mod..

2. Die Fahrzeuge müssen gemäß Art. 14 des Ge-
setzes  21  vom  15.01.1992  und  nachfolgenden 
Änderungen von  behinderten  Personen benutz-
bar sein. 

III. AUTORIZZAZIONI III. ERMÄCHTIGUNGEN

Articolo 4 Artikel 4

Numero e tipo degli autoveicoli da ammettersi 
al servizio autonoleggio con conducente

Anzahl und Beschaffenheit der für den Miet-
wagendienst zugelassenen Fahrzeuge

1. Nel territorio del comune potranno essere rila-
sciate n. 4 (quattro) autorizzazioni per l'esercizio 
del servizio di autonoleggio con conducente. 

Le  autovetture  dovranno  essere  del  seguente 
tipo:

PKW o pullman (con 9 posti al massimo);

1. Im Gemeindegebiet können insgesamt 4 (vier) 
Ermächtigungen für  die  Ausübung des  Mietwa-
gendienstes vergeben werden.

Die  bezüglichen  Fahrzeuge  müssen  folgenden 
Typenmerkmalen entsprechen:

PKW oder Kleinbus (max. 9 Sitzplätze)

2. Il numero delle autorizzazioni può essere modi-
ficato con deliberazione del Consiglio Comunale, 
sentita la Commissione di cui all'art. 2.

2. Die Anzahl der Ermächtigungen kann nach An-
hören der Kommission nach Art. 2 mit Gemeinde-
ratsbeschluss geändert werden.

4



Articolo 5 Artikel 5

Concorso per l'assegnazione delle autorizza-
zioni per il servizio di noleggio con 

conducente

Wettbewerb für die Zuweisung der Ermächti-
gungen für die Ausübung des 

Mietwagendienstes

1. L'assegnazione delle autorizzazioni per l'eser-
cizio  del  noleggio  con conducente avviene me-
diante pubblico concorso per titoli.

1. Die Erteilung der Ermächtigungen für den Miet-
wagendienst erfolgt über einen öffentlichen Wett-
bewerb nach Bewertungsunterlagen.

2. Il bando di concorso dovrà specificare: 2. Die Wettbewerbsausschreibung muss folgen-
de Angaben enthalten:

a) il numero e tipo delle autorizzazioni per l'eser-
cizio del servizio di noleggio con conducente 
da assegnare;

a) Die  Anzahl und die  Art  der  zu vergebenden 
Ermächtigungen für den Mietwagendienst;

b) le condizioni ed i requisiti necessari per l'asse-
gnazione delle autorizzazioni;

b) die für die Zuweisung der Ermächtigungen er-
forderlichen Bedingungen und Voraussetzun-
gen;

c) le modalità ed i termini di presentazione delle 
domande  per  la  partecipazione  al  concorso 
nonché la documentazione da allegare;

c) die Modalitäten und die Fristen für die Vorlage 
der Ansuchen um Beteiligung am Wettbewerb 
sowie die dem Antrag beizulegenden Unterla-
gen;

d) i titoli di merito e preferenziali, fatti salvi quelli 
di legge.

d) die Titel für die fachliche Bewertung und die 
Vorzugstitel, unbeschadet jener, die vom Ge-
setz vorgeschrieben sind.

Titoli preferenziali Vorzugstitel

• Essere stato dipendente di un'impresa di 
autonoleggio  con  conducente  o  avere 
prestato  servizio  come  tassista  per  un 
periodo di tempo complessivo di almeno 
sei mesi, negli ultimi 5 anni;

• In den letzten 5 Jahren bei einem Unter-
nehmen  des  öffentlichen  Mietwagen-
dienstes  mit  Fahrer  oder  als  Taxifahrer 
für einen Zeitraum von mindestens sechs 
Monaten tätig gewesen zu sein;

• avere  prestato  lodevole  servizio  come 
autista negli ultimi 5 anni per almeno sei 
mesi presso aziende di trasporto pubblico 
di persone o presso istituzioni pubbliche 
quale conducente di automezzi;

• In  den letzten 5  Jahren für  mindestens 
sechs Monate untadelig als Fahrer bei öf-
fentlichen  Personenbeförderungsbetrie-
ben oder bei öffentlichen Körperschaften 
als Fahrer gearbeitet zu haben;

• esecuzione  del  servizio  di  autonoleggio 
con conducente come titolare in un co-
mune;

• Ausübung  des  Mietwagendienstes  mit 
Fahrer als Inhaber in einer Gemeinde;

• disponibilità  di  svolgere  durante  le  ore 
notturne;

• Bereitschaft zur Ausübung des Dienstes 
während der Nachtstunden;

• numero posti del mezzo; • Anzahl Sitze des Fahrzeuges;

• certificato  di  bilinguismo  o  certificato 
equivalente attestante la conoscenza del-
le  lingue  ufficiali  tedesco  ed  italiano 
(D.P.R. 752/1976);

• Zweisprachigkeitsnachweis  oder  gleich-
wertige Bescheinigung über die Kenntnis 
der beiden Landessprachen deutsch und 
italienisch (D.P.R. 752/1976);

• conoscenza  di  lingue  parlate  straniere 
(inglese, francese, spagnolo);

• Nachweis  der  Kenntnis  von  gesproche-
nen  Fremdsprachen  (englisch,  franzö-
sisch, spanisch);

• classe emissioni del veicolo; • Abgasklasse des Fahrzeuges;

• disponibilità a svolgere il servizio durante 
il fine settimana;

• Bereitschaft zur Ausübung des Dienstes 
an den Wochenenden
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• Disponibilità a svolgere il servizio di tra-
sporto  degli  alunni  della  scuola 
materna/elementare

• Bereitschaft zur Ausübung des Dienstes 
des Schüler-/Kindergartentransportes

• Residenza nel comune di Senale – San 
Felice

• Ansässigkeit  in der Gemeinde U.lb.Frau 
im Walde – St. Felix

• Tutti i titoli preferenziali indicati nella do-
manda devono essere provati con certifi-
cati di servizio e/o simile documentazione 
adatta.

• Sämtliche im Gesuch angegebenen Vor-
zugstitel  müssen durch Dienstzeugnisse 
und/oder  ähnliche  Dokumente  ausrei-
chend belegt werden.

3.  L'assegnazione  delle  autorizzazioni  avviene 
secondo  l'ordine  della  graduatoria  predisposta 
con deliberazione della giunta municipale.

3.  Die  Zuweisung  der  Ermächtigungen  erfolgt 
nach Maßgabe der mit Beschluss des Gemeinde-
ausschusses erstellten Rangordnung.

Articolo 6 Artikel 6

La commissione di concorso per titoli per 
l'assegnazione delle autorizzazioni

Fachkommission für den Wettbewerb nach 
Bewertungsunterlagen für die Zuweisung der 

Ermächtigungen

1. Per l'assegnazione delle autorizzazioni la giun-
ta comunale provvede alla nomina di una com-
missione di concorso per titoli. La commissione é 
composta da 3 membri, nominati dalla giunta tra 
persone esperte del settore, tra cui il segretario 
comunale o un altro dipendente preposto al servi-
zio, in qualità di presidente. 

1.  Für  die  Zuweisung  der  Ermächtigungen  er-
nennt  der  Gemeindeausschuss  eine  Fachkom-
mission für den Wettbewerb nach Bewertungsun-
terlagen. Die Kommission besteht aus 3 vom Ge-
meindeausschuss ernannten einschlägigen Fach-
leuten, unter ihnen auch der  Gemeindesekretär 
oder der zuständige Dienstleiter, als Vorsitzender.

2. Per ciascuno dei componenti di cui sopra viene 
nominato un supplente, il quale partecipa alle se-
dute solo in caso di impedimento permanente del 
titolare.

2. Für jedes ständige Kommissionsmitglied wird 
ein Ersatzmitglied ernannt,  welches an den Sit-
zungen nur an dauernder Verhinderung des stän-
digen Mitgliedes teilnimmt.

3.  La commissione  é convocata  dal  presidente 
entro 30 giorni dalla scadenza del termine di pre-
sentazione della domanda di cui all'art. 7, comma 
1 del presente regolamento.

3. Die Kommission wird vom Präsidenten inner-
halb von 30 Tagen nach Ablauf der Frist für die 
Vorlage der Gesuche gemäß Artikel 7 Abs. dieser 
Verordnung einberufen.

4. Le funzioni di segreteria sono svolte da un fun-
zionario dell'amministrazione comunale con quali-
fica non inferiore alla sesta.

4.  Die  Obliegenheiten  eines  Schriftführers  der 
Kommission  werden  von  einem  Gemeindebe-
diensteten  wahrgenommen,  dessen  Einstufung 
nicht unter der sechsten Funktionsebene liegt.

Articolo 7 Artikel 7

Documentazione necessaria per il concorso 
ed il rilascio delle autorizzazioni per 

l'esercizio del servizio di noleggio con 
conducente

Erforderliche Unterlagen für den Wettbewerb 
und für die Erteilung der 
Mietwagenermächtigung

1. Chi intende partecipare al  concorso pubblico 
per l'assegnazione delle autorizzazioni per l'eser-
cizio  del  servizio  di  noleggio  con  conducente 
deve presentare apposita domanda scritta a nor-
ma delle vigenti disposizioni ed indirizzata al sin-
daco, nei termini assegnati nel bando di concor-
so.

1. Wer sich am öffentlichen Wettbewerb für die 
Zuweisung einer Mietwagenermächtigung beteili-
gen will, muss innerhalb der in der Wettbewerbs-
kundmachung angegebenen Frist ein an den Bür-
germeister gerichtetes Ansuchen einbringen.

2. La domanda di partecipazione al concorso do-
vrà specificare il  possesso dei  requisiti  richiesti 
per l'assegnazione delle licenze e rispettivamente 
delle autorizzazioni e dovrà contenere:

2. Im Ansuchen um Zulassung zum Wettbewerb 
muss  der  Antragsteller  erklären,  im  Besitz  der 
Voraussetzungen für die Erteilung der Mietwage-
nermächtigung zu sein; das Gesuch muss folgen-
de Angaben enthalten:
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a) le generalità e la residenza del richiedente; a) die  Angaben zur  Person  und  den  Wohnsitz 
des Antragssteller;

b) il numero di codice fiscale o di partita IVA se 
già in possesso nonché l'indicazione del domi-
cilio fiscale;

b) die Steuernummer  oder die Mehrwertsteuer-
nummer (falls der Antragssteller bereits über 
eine  solche  verfügt)  sowie  den  steuerlichen 
Wohnsitz ;

c) il  tipo e le caratteristiche del  veicolo e/o dei 
veicoli che si intendono destinare al servizio;

c) die Type und die Beschaffenheit des Fahrzeu-
ges/ Fahrzeuge, die für den Dienst eingesetzt 
werden sollen;

d) l'ubicazione della rimessa per il servizio di no-
leggio con conducente;

d) für den Mietwagendienst den Standort der Re-
mise;

e) l'elencazione di eventuali titoli preferenziali. e) die Auflistung etwaiger Vorzugstitel;

3.  Alla domanda dovranno essere allegati  i  se-
guenti documenti:

3. Dem Ansuchen sind folgende Unterlagen bei-
zuschließen:

a) dichiarazione sostitutiva  di  certificazione con 
seguente contenuto: dati di nascita, residenza, 
stato di famiglia;

a) Erklärung zum Ersatz einer Bescheinigung mit 
folgendem  Inhalt:  Geburtsdaten,  Wohnsitz, 
Familienstand;

b) certificato  medico  rilasciato  dall'autorità 
sanitaria competente, attestante l'idoneità fisi-
ca all'esercizio dell'attività;

b) ärztliche Bescheinigung der zuständigen Sani-
tätseinheit  über  die  körperliche  Eignung  für 
den jeweiligen Dienst;

c) fotocopia autenticata della patente di guida e 
certificato di abilitazione professionale (CAP);

c) beglaubigte  Ablichtung  des  Führerscheines 
und die Bescheinigung über die Berufsbefähi-
gung (CAP);

d) dichiarazione sostitutiva  di  certificazione con 
seguente contenuto: iscrizione del richiedente 
nel ruolo professionale di cui all'articolo 6 della 
legge 15 gennaio 1992, n. 21;

d) Erklärung zum Ersatz einer Bescheinigung mit 
folgendem Inhalt: Eintragung des Antragsstel-
lers in das vom Artikel 6 des Gesetzes vom 
15.1.1992,  Nr.  21  vorgesehenen  Berufsver-
zeichnis;

e) dichiarazione sostitutiva  di  certificazione:  as-
senza di procedimenti fallimentari in corso;

e) Erklärung  zum  Ersatz  einer  Bescheinigung: 
kein Konkursverfahren anhängig;

f) marca da bollo del valore vigente per il rilascio 
dell'autorizzazione.

f) Stempelmarke im jeweils für den Erlass der Be-
willigung  oder  der  Ermächtigung  geltenden 
Wert.

4. L'amministrazione comunale acquisirà d'ufficio, 
a norma delle disposizioni vigenti, la documenta-
zione relativa al casellario giudiziale, ai carichi pe-
nali pendenti, ai precedenti mafiosi o camorristici.

4. Im Sinne der geltenden Bestimmungen besorgt 
die  Gemeinde  von  Amtswegen  die  Unterlagen 
beim Strafregister,  jene betreffend die anhängi-
gen  Strafverfahren  sowie  jene  im  Zusammen-
hang mit den Antimafia- und Camorragesetzen.

Articolo 8 Artikel 8

Verifica dell'autorizzazione Überprüfung der Ermächtigung

1. Le autorizzazioni sono sottoposte a verifica, al-
meno ogni biennio, ai fini di accertare il permane-
re, in capo al titolare, dei requisiti previsti dal pre-
sente regolamento.

1.  Die  Ermächtigungen werden wenigstens  alle 
zwei Jahre überprüft, um festzustellen, ob die je-
weiligen Inhaber noch im Besitz der von dieser 
Verordnung  vorgeschriebenen  Voraussetzungen 
sind.

2.  Le autorizzazioni possono essere revocate o 
dichiarate decadute anche prima dei suddetti ter-
mini di verifica nei casi previsti dalle leggi vigenti 
e dal presente regolamento.

2. In den von den geltenden Bestimmungen und 
von dieser Verordnung vorgesehenen Fällen kön-
nen  die  Ermächtigungen  auch  vor  den  obigen 
Überprüfungsfristen  entzogen oder  für  verfallen 
erklärt werden.
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3. E’ in ogni caso vietata la cessione dell’autoriz-
zazione a terzi in violazione dell’art. 9 della legge 
15 gennaio 1992,n. 21. 

3. Die Abtretung der Ermächtigung an Dritte unter 
Verletzung des Art. 9 des Gesetzes vom 15. Jän-
ner 1992 Nr. 21 ist in jedem Fall untersagt.

IV. NORME DI COMPORTAMENTO IV. VERHALTENSVORSCHRIFTEN

Articolo 9 Artikel 9

Inizio del servizio Aufnahme des Dienstes

1.  Il  titolare  dell'autorizzazione per  il  servizio  di 
noleggio con conducente deve iniziare il servizio 
entro 90 giorni dalla data di rilascio dell'autorizza-
zione.

1. Der Inhaber der Mietwagenermächtigung muss 
den bezüglichen Dienst innerhalb der Frist von 90 
Tagen ab Ausstellung der Ermächtigung aufneh-
men.

2. Per giustificati ed accertabili motivi l'interessato 
può chiedere ed ottenere una proroga del termine 
suddetto  per  il  periodo  massimo  di  ulteriori  30 
giorni.

2. Aus gerechtfertigten und feststellbaren Grün-
den und auf Antrag kann die im vorhergehenden 
Absatz genannte Frist  für  die  Höchstdauer  von 
weiteren 30 Tagen verlängert werden.

3. Il titolare dell'autorizzazione é comunque tenu-
to  a comunicare per  iscritto all'ufficio  comunale 
competente la data di effettivo inizio del servizio.

3. Die erfolgte Aufnahme des Dienstes ist  dem 
zuständigen Gemeindeamt auf jeden Fall schrift-
lich mitzuteilen.

Articolo 10 Artikel 10

Comportamento del conducente in servizio Verhalten des Fahrers während des Dienstes

1.  Nell’esercizio  dell’attività  il  conducente  del 
mezzo ha l'obbligo di:

1. Im Dienst muss der Fahrer:

a) comportarsi con correttezza, civismo e senso 
di responsabilità in qualsiasi evenienza;

a) sich korrekt,  umgänglich und bei jeder Gele-
genheit verantwortungsbewusst verhalten;

b) prestare assistenza e soccorso ai passeggeri 
durante tutte le fasi del trasporto;

b) den Fahrgästen während der ganzen Fahrzeit 
Beistand und Hilfe leisten;

c) presentare e mantenere pulito ed in perfetto 
stato di efficienza il mezzo;

c) das Fahrzeug reinhalten und für dessen volle 
Fahrtüchtigkeit sorgen;

d) predisporre gli opportuni servizi sostitutivi nel 
caso di avaria al mezzo o di interruzione del 
trasporto per causa di forza maggiore;

d) bei  Fahrzeugpannen oder  bei  Fahrtunterbre-
chungen wegen höherer  Gewalt,  für  Ersatz-
dienst sorgen;

e) consegnare al competente ufficio del comune 
qualsiasi  oggetto  dimenticato  dai  clienti 
all’interno del mezzo;

e) jeden  im  Wageninneren  vom  Fahrgast  ver-
gessenen Gegenstand beim zuständigen Ge-
meindeamt abgeben;

f) curare la qualità del trasporto in tutti i minimi 
particolari;

f) dafür  sorgen,  dass  die  Beförderung  für  den 
Fahrgast  möglichst  angenehm  und  bequem 
verläuft;

g) tenere a bordo del mezzo l'autorizzazione du-
rante tutti i suoi spostamenti allo scopo di cer-
tificare l'impiego in servizio da noleggio;

g) bei jeder Fahrt die Ermächtigung im Fahrzeug 
mitführen,  um  dadurch  nachzuweisen,  dass 
die Beförderung mit Mietwagen erfolgt;

h) prestare  tutta  l'assistenza  necessaria  per  la 
salita e discesa dei soggetti portatori di handi-
cap e degli eventuali mezzi necessari alla loro 
mobilitá.

h) bei  Beförderung  von  behinderten  Personen 
denselben beim Ein- und Aussteigen in jeder 
Weise behilflich sein; dies auch beim Auf- und 
Abladen allfälliger Behilfe.

2. È fatto divieto di: 2. Dem Fahrer ist untersagt:

a) interrompere la corsa di propria iniziativa, sal-
vo esplicita richiesta del viaggiatore o casi di 
accertata forza maggiore e di evidente perico-
lo;

a) die Fahrt eigenmächtig ohne ausdrücklichem 
Wunsch des Fahrgastes zu unterbrechen, au-
ßer  es  handelt  sich  um festgestellte  höhere 
Gewalt oder um augenscheinliche Gefahr;
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b) chiedere compensi aggiuntivi rispetto a quelli 
autorizzati e/o pattuiti ;

b) nicht ermächtigte oder nicht vereinbarte Fahrt-
zuschläge zu fordern;

c) adibire alla guida conducenti non in possesso 
dei prescritti titoli per l'esercizio dell’attività;

c) Fahrer einzusetzen, die nicht im Besitz der für 
die Ausübung der Tätigkeit vorgeschriebenen 
Voraussetzungen sind;

d) esporre messaggi pubblicitari in difformità alle 
norme fissate dal Codice della Strada.

d) entgegen  den  einschlägigen  Bestimmungen 
des Straßengesetzbuches im oder am Fahr-
zeug Werbematerial anzubringen.

3. Restano a carico dei titolari dell’autorizzazione 
nonché dei conducenti dei mezzi la responsabilità 
personale  di  carattere  penale,  amministrativo  e 
civile agli stessi imputabile a norma di legge.

3. Die Inhaber der Ermächtigungen und die jewei-
ligen Fahrer haften persönlich strafrechtlich sowie 
verwaltungs- und zivilrechtlich für Schäden, deren 
Verursachung ihnen nach Maßgabe des Geset-
zes zuzuschreiben ist.

Articolo 11 Artikel 11

Servizi vietati Untersagte Tätigkeiten

1. E' vietato esercitare, con autovetture adibite al 
servizio di noleggio con conducente, servizi ad iti-
nerari fissi e con orari e tariffe prestabiliti, anche 
se sugli itinerari stessi non esistano servizi di li-
nea  regolarmente  concessionati  o  provvisoria-
mente autorizzati.

1.  Den Mietwagen ist  es  untersagt,  festgelegte 
Strecken mit vorbestimmtem Fahrplan und festen 
Tarifen zu befahren; dies auch wenn auf den be-
sagten Strecken kein ordnungsgemäß konzessio-
nierter  oder  provisorisch  ermächtigter  Linien-
dienst besteht.

2. In caso di infrazione al presente divieto il sinda-
co  può  disporre  la  sospensione  o  la  revoca 
dell'autorizzazione, fatti salvi i principi in materia 
dettati dalla normativa provinciale.

2. Bei Übertretung des Verbotes nach dem vor-
hergehenden Absatz kann der Bürgermeister die 
vorübergehende Einziehung oder den Entzug der 
Ermächtigung verfügen, vorbehaltlich der Bestim-
mungen der Landesgesetzgebung.

Articolo 12 Artikel 12

Visite e verifiche Erhebungen und Kontrollen

1. I veicoli impiegati nel servizio di noleggio con 
conducente  possono  essere  sottoposti,  prima 
dell'ammissione  in  servizio  e  durante  l'espleta-
mento dello stesso a visita di controllo a cura de-
gli  uffici  comunali  competenti,  per  accertarne 
l'idoneità al servizio sotto il  profilo del decoro e 
della funzionalità nonché della loro  rispondenza 
alle  norme  di  cui  al  presente  regolamento,  ad 
esclusione degli accertamenti di carattere tecnico 
previsti dal codice della strada.

1. Vor der Zulassung der Fahrzeuge für den Miet-
wagendienst  sowie im Laufe ihres Diensteinsat-
zes können dieselben von Seiten der zuständigen 
Gemeindeorgane Erhebungen und Kontrollen un-
terzogen werden, um die Eignung der Fahrzeuge 
unter  dem Gesichtspunkt  ihres  Aussehens und 
ihrer  Zweckentsprechung  sowie  ihrer  Überein-
stimmung  mit  den  Vorschriften  dieser  Verord-
nung festzustellen. Die technischen Überprüfun-
gen, die in der Straßenverkehrsordnung vorgese-
hen sind, dürfen dabei nicht vorgenommen wer-
den.

2. Il sindaco, ogni qualvolta ne ravvisi la necessi-
tà, potrà disporre altre verifiche straordinarie.

2. Falls erforderlich, kann der Bürgermeister wei-
tere außerordentliche Erhebungen und Kontrollen 
verfügen.

3. In occasione di ogni revisione annuale del vei-
colo, eseguita dalla motorizzazione civile, il  titola-
re dell'autorizzazione dovrà esibire entro il giorno 
successivo  all'ufficio  comunale  competente il  li-
bretto di circolazione regolarmente vistato oppure 
contenente le prescrizioni dettate dall'ufficio com-
petente.

3. Am Tage nach erfolgter Vornahme der jährli-
chen Fahrzeugüberprüfung durch die Zivilmotori-
sierung muss der Inhaber der Ermächtigung den 
Zulassungsschein des Fahrzeuges, versehen mit 
dem  ordnungsgemäßen  Sichtvermerk  oder  mit 
allfälligen Auflagen von Seiten des  zuständigen 
Amtes,  beim  betreffenden  Gemeindeamt  vorle-
gen.
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Articolo 13 Artikel 13

Sostituzione dei veicoli Ersetzung der Fahrzeuge

1. Chi intende sostituire il proprio automezzo do-
vrà  inoltrare  al  sindaco  apposita  segnalazione 
scritta, indicando il tipo, le caratteristiche ed il nu-
mero di telaio del nuovo veicolo.

1. Wer sein Fahrzeug mit einem anderen zu er-
setzen  gedenkt,  muss  dies  dem  Bürgermeister 
schriftlich  melden  und  dabei  den  Typ,  die  Be-
schaffenheit und die Fahrgestellnummer des neu-
en Fahrzeuges angeben.

2.  L'amministrazione,  dopo le  necessarie  verifi-
che provvederà al rilascio del nulla osta per il col-
laudo ed in seguito procederà alle necessarie va-
riazioni nell'autorizzazione.

2. Nach Vornahme der notwendigen Erhebungen 
erlässt  der  Bürgermeister  den Sichtvermerk  für 
die Zulassungsabnahme des Fahrzeuges und in 
der  Folge verfügt  er  die entsprechenden Ände-
rungen an der Ermächtigung.

V. TARIFFE V. TARIFE

Articolo 14 Artikel 14

Tariffe Tarife

1. Il corrispettivo del trasporto per il servizio di no-
leggio con conducente é direttamente concordato 
fra l'utenza e il vettore. Il trasporto puó essere ef-
fettuato senza limiti territoriali; la prestazione del 
servizio non é obbligatoria.

1. Der Fahrpreis für die Beförderung durch Miet-
auto wird mit dem Fahrgast direkt vereinbart. Die 
Beförderung unterliegt keiner örtlichen Beschrän-
kung  und  der  Mietwageninhaber  ist  nicht  ver-
pflichtet,  die  angeforderte  Dienstleistung  zu  er-
bringen.

VI. SANZIONI VI. STRAFBESTIMMUNGEN

Articolo 15 Artikel 15

Sanzioni amministrative Verwaltungsstrafen

1. Le infrazioni al presente regolamento, che non 
trovano la loro sanzione nel codice della strada, 
ove il  fatto non costituisca reato o più grave e 
specifica sanzione, sono punite, con le seguenti 
sanzioni amministrative pecuniarie: 

1. Soweit die Übertretungen der Vorschriften die-
ser Verordnung nicht in der Straßenverkehrsord-
nung geahndet sind und sofern kein strafrechtlich 
relevanter Tatbestand vorliegt oder die Tat nicht 
mit einer höheren und spezifischen Strafe belegt 
ist, unterliegen die erwähnten Übertretungen fol-
genden Geldbußen:

a) sanzione amministrativa pecuniaria da un mi-
nimo di € 25,82 ad un massimo di € 258,20 
per la violazione dell’articolo 3, comma 1 e 2, 
dell’articolo 10, co. 1 e co. 2 lettera a) e d).

a) € 25,82 bis € 258,20 für die Übertretungen der 
Bestimmungen nach Artikel 3, Abs. 1 und 2, 
nach  Artikel 10, Abs. 1 und Abs. 2 Buchstabe 
a) und d) dieser Verordnung.

b) sanzione amministrativa pecuniaria da un mi-
nimo di € 154,94 ad un massimo di € 774,69 
per la violazione dell’articolo 10, comma 2 let-
tera b) e c).

b) € 154,94 bis € 774,69 für Übertretung der Be-
stimmung nach Artikel 10, Absatz 2, Buchsta-
ben b) und c).

2. La sanzione é applicata dal sindaco del comu-
ne che ha rilasciato l'autorizzazione, salva l'obla-
zione a norma delle vigenti disposizioni.

2. Die Verwaltungsstrafe wird vom Bürgermeister 
jener Gemeinde verhängt, welche die Ermächti-
gung  erlassen  hat,  vorbehaltlich  der  Ausgleich-
zahlung nach den geltenden Bestimmungen.

3.  Per  il  pagamento  della  oblazione  si  applica 
l'articolo 6, comma 1, della legge provinciale del 7 
gennaio 1977, n. 9 nel testo vigente.

3. Für die Ausgleichzahlung findet der Artikel 6, 
Absatz  1  des  Landesgesetzes  vom  7.  Jänner 
1977, Nr. 9 in geltender Fassung Anwendung.
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4. La giunta comunale provvede ad aggiornare gli 
importi delle sanzioni di cui al presente articolo ed 
in ogni caso rideterminarli ogni 5 anni.

4. Der Gemeindeausschuss sorgt für die betragli-
che Angleichung der in diesem Artikel vorgesehe-
nen Verwaltungsstrafen und auf jeden Fall alle 5 
Jahre für deren Neufestsetzung.

Articolo 16 Artikel 16

Sospensione dell'autorizzazione Vorübergehende Einziehung der Ermächti-
gung

1. L'autorizzazione comunale d'esercizio può es-
sere sospesa dal sindaco sentita la commissione 
di cui all’art. 2 del presente regolamento, per un 
periodo  non  superiore  a  sei  mesi  nei  seguenti 
casi:

1.  In folgenden Fällen kann der  Bürgermeister, 
nach Anhören der im Artikel 2 dieser Verordnung 
vorgesehenen Kommission  die  vorübergehende 
Einziehung der Ermächtigung für die Dauer bis zu 
6 Monaten verfügen:

a) violazione  di  norme  vigenti  del  codice  della 
strada  tali  da  compromettere  gravemente  la 
sicurezza dei trasportati;

a) bei Übertretung von Vorschriften der Straßen-
verkehrsordnung,  wenn  dadurch  die  Sicher-
heit der Fahrgäste schwer gefährdet wird;

b) violazione, per tre volte nell’arco dell’anno, di 
norme per  le quali  sia stata comminata una 
sanzione  amministrativa  pecuniaria  ai  sensi 
dell’art. 15 del presente regolamento;

b) bei  dreimaliger  Übertretung  im  Laufe  eines 
Jahres  von  Bestimmungen,  wofür  eine  Ver-
waltungsstrafe nach Maßgabe des Artikel 15 
dieser Verordnung verhängt worden ist;

c) violazione  di  norme  amministrative  o  penali 
connesse all’esercizio dell’attività;

c) wenn  in  Ausübung  der  jeweiligen  Tätigkeit 
Verwaltungsvorschriften und Strafbestimmun-
gen verletzt worden sind;

d) utilizzo,  per  il  servizio,  di  veicoli  diversi  da 
quelli autorizzati;

d) wenn für den Dienst nicht ermächtigte Fahr-
zeuge eingesetzt worden sind;

e) mancata presentazione del  veicolo  alla  revi-
sione annuale;

e) wenn das Fahrzeug der jährlich vorgeschrie-
benen Überprüfung nicht  unterzogen worden 
ist;

f) violazione delle vigenti norme fiscali connesse 
all’esercizio dell’attività di trasporto;

f) wenn, im  Zusammenhang mit  dem Beförde-
rungsdienst Steuervorschriften übertreten wor-
den sind;

g) Qualora il veicolo non venga a trovarsi nel do-
vuto stato di decoro, di conservazione e di fun-
zionalità, il sindaco, con provvedimento moti-
vato, dispone la sospensione dell'autorizzazio-
ne, assegnando all'interessato un congruo ter-
mine per provvedere al ripristino od alla sosti-
tuzione dell'automezzo. Trascorso inutilmente 
detto termine, l'autorizzazione é revocata.

g)  Wenn an den Fahrzeugen Mängel hinsichtlich 
ihres  Aussehens,  ihres  Erhaltungszustandes 
oder  ihrer  Zweckentsprechung  festgestellt 
werden, verfügt der Bürgermeister mit begrün-
deter Maßnahme die vorübergehende Einzie-
hung  der  Ermächtigung  bei  gleichzeitiger 
Festsetzung  einer  angemessenen  Frist,  die 
festgestellten Mängel zu beheben oder für die 
Ersetzung des Fahrzeuges zu sorgen. Kommt 
der  Betroffene  innerhalb  der  festgesetzten 
Frist der Aufforderung nicht nach, wird die Er-
mächtigung entzogen.

2. Il sindaco, sentita la commissione di cui all’art. 
2 del presente regolamento, dispone sul periodo 
di  sospensione  dell’autorizzazione  tenuto  conto 
della maggiore o minore gravità dell’infrazione e 
dell’eventuale recidiva.

2. Der Bürgermeister, nach Anhören der im Arti-
kel 2 dieser Verordnung vorgesehenen Kommis-
sion, bestimmt die Einziehungsdauer je nach Art 
und Gewichtigkeit  der  Übertretung und mit  fall-
weiser Berücksichtigung der Rückfälligkeit.
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Articolo 17 Artikel 17

Revoca dell’autorizzazione Entzug der Ermächtigung

1. Il sindaco, sentita la commissione di cui all’art. 
2  del  presente  regolamento,  dispone la  revoca 
dell'autorizzazione nei seguenti casi:

1. In folgenden Fällen verfügt der Bürgermeister, 
nach Anhören der im Artikel 2 dieser Verordnung 
vorgesehenen Kommission,  den Entzug der  Er-
mächtigung:

a) quando, in capo al titolare dell'autorizzazione, 
venga a mancare uno dei requisiti previsti per 
l'esercizio dell’attività;

a) wenn der Inhaber der Ermächtigung eine der 
für die Ausübung der jeweiligen Tätigkeit  er-
forderlichen Voraussetzungen verliert;

b) a seguito di tre provvedimenti di sospensione 
nell’arco  di  un  quinquennio  adottati  ai  sensi 
dell'art. 16 del presente regolamento;

b) bei dreimaliger zeitweiliger Einziehung der Er-
mächtigung im Laufe von 5 Jahren nach Maß-
gabe des Artikel 16 dieser Verordnung;

c) quando la stessa sia ceduta in contrasto con 
quanto previsto dall’articolo 8, comma 3;

c) wenn die Ermächtigung entgegen dem Verbot 
nach Artikel 8, Absatz 3 abgetreten worden ist;

d) quando sia intervenuta condanna, con senten-
za passata in giudicato, per delitti non colposi 
a  pena restrittiva  della  libertà  personale  per 
una pena complessiva superiore ai due anni;

d) bei  rechtskräftiger  Verurteilung  wegen  vor-
sätzlicher Delikte zu einer Freiheitsstrafe von 
insgesamt mehr als 2 Jahren;

e) quando sia stata accertata negligenza abituale 
nel disimpegno del servizio o una interruzione 
dello stesso per ingiustificati motivi per un pe-
riodo superiore ai 3 mesi o si siano verificate 
gravi e ripetute violazioni del presente regola-
mento;

e) wenn in der Ausübung des Dienstes gewohn-
heitsmäßige  Fahrlässigkeit  festgestellt  oder 
derselbe ohne gerechtfertigte Begründung für 
einen Zeitraum von mehr als 3 Monaten unter-
brochen worden ist oder bei wiederholten und 
schwerwiegenden  Übertretungen  der  Vor-
schriften dieser Verordnung;

f) quando sia stata intrapresa altra attività lavo-
rativa che pregiudichi il  regolare svolgimento 
del servizio;

f) wenn  eine  andere  Tätigkeit  aufgenommen 
wurde, welche die ordnungsgemäße Abwick-
lung nicht mehr gewährleistet;

g) quando il titolare non ottemperi al  provvedi-
mento di sospensione del servizio;

g) wenn der Inhaber der Verfügung über die Un-
terbrechung des Dienstes nicht Folge leistet;

VII. NORME FINALI VII. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Articolo 18 Artikel 18

Abrogazione di norme Außerkraftgesetzte Bestimmungen

Con la data di entrata in vigore del presente rego-
lamento  cessa  di  avere  applicazione il  Regola-
mento  comunale  per  il  servizio  di  autonoleggio 
con conducente, approvato con delibera consilia-
re 20 dd. 21/10/1961 (Comune  San Felice) e de-
libera consiliare  n.  10 dd. 15/04/1961 (Comune 
Senale).

Mit  dem  Tag  des  Inkrafttretens  dieser  Verord-
nung  verliert  das  Gemeindereglement  für  den 
Mietautodienst mit Fahrer, genehmigt mit Ratsbe-
schluss  Nr.  20 vom 21.10.1961 (St.  Felix)  und 
Ratsbeschluss Nr. 10 vom 15.04.1961 (Gemein-
de U.lb.Frau im Walde) ihre Wirksamkeit.
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Articolo 19 Artikel 19

Rinvio Hinweis

Per quanto non esplicitamente previsto nel pre-
sente regolamento si fa richiamo alle norme di cui 
al testo unico delle disposizioni sulla circolazione 
stradale e del relativo regolamento di esecuzione, 
alle disposizioni contenute nella legge 15 gennaio 
1992, n.  21 e  nel  decreto  del  Presidente della 
Giunta Provinciale 27 marzo 1995, n. 14.

Für  alle  in  dieser  Verordnung  nicht  geregelten 
Belange wird Bezug genommen auf die Bestim-
mungen des Einheitstextes der Straßenverkehrs-
ordnung und der bezüglichen Durchführungsver-
ordnung sowie auf die im Gesetz vom 15. Jänner 
1992,  Nr.  21 und im  Dekret  des  Landeshaupt-
manns vom 27. März 1995, Nr.  14 enthaltenen 
Vorschriften .

Articolo 20 Artikel 20

Entrata in vigore Inkrafttreten dieser Verordnung

Il presente regolamento entrerà in vigore dopo la 
pubblicazione prevista dallo statuto comunale.

Die vorliegende Verordnung tritt in Kraft nach ih-
rer Veröffentlichung nach Maßgabe der Gemein-
desatzung.
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